Bilaga 1/Exhibit 1

Forslag om inrittande av en valberedning och faststiillande av principer for valberedningen
Proposal regarding establishment of a nomination committee and adoption of principles for the
nomination committee

Aktiedgaren R-Venture AS foreslar att arsstimman i 24SevenOffice Group AB, org.nr 559120-8870,
("Bolaget") inrittar en valberedning och faststéller principer for valberedningen enligt foljande:

The shareholder R-Venture AS proposes that the annual general meeting of 24SevenOffice Group AB,
reg. no. 559120-8870, (the "Company") establishes a nomination committee and adopts principles for
the nomination committee as follows:

Inrittande av valberedning och kandidater till ledaméter i valberedningen
Establishment of nomination committee and candidates for the members of the nomination
committee

Aktiedgaren R-Venture AS foreslér att en valberedning inréttas av arsstimman och att foljande personer
véljs som ledamoter av valberedningen intill slutet av nésta drsstimma:

. Stian Rustad, representerande aktiedgaren ICT Group AS,
. Hans Arne Flato, representerande aktieigaren R-Venture AS, och
. Snorre Realfsen, representerande aktiedgaren Ebiz AS.

The shareholder R-Venture AS proposes that a nomination committee is established at the annual
general meeting and that the following persons are elected as members of the nomination committee
until the end of the next annual general meeting:

. Stian Rustad, representing the shareholder ICT Group AS;
. Hans Arne Fldto, representing the shareholder R-Venture AS; and
. Snorre Realfsen, representing the shareholder Ebiz AS.

Det foreslas att Stian Rustad utses till valberedningens ordforande.
1t is proposed that Stian Rustad is appointed as chairman of the nomination committee.

Det foreslas vidare att arsstimman ska anta foljande principer for valberedningen, att gélla tills vidare.
1t is further proposed that the annual general meeting adopts the following principles for the nomination
committee, to apply until further notice.

Principer for valberedningen
Principles for the nomination committee

1. Valberedningens uppgift
Role of the nomination committee

1.1 Bolaget ska ha en valberedning med uppgift att bereda och lamna forslag till arsstimmans, och
i forekommande fall, extra bolagsstimmas beslut i val- och arvodesfragor samt, i
forekommande fall, procedurfragor fér ndstkommande valberedning. Valberedning ska foreslé:
The Company shall have a nomination committee with the task of preparing and proposing
decisions to the annual, and as applicable extra, shareholders’ meetings on electoral and
remuneration issues and, where applicable, procedural issues for the appointment of the
subsequent nomination committee. The nomination committee is to propose:

ordforande vid arsstimma;

kandidater till posten som ordforande och andra ledamoter av styrelsen;
arvode och annan erséttning till var och en av styrelseledaméterna;
arvode till ledamoter av utskott inom styrelsen;

ledamoter av valberedningen;
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val och arvodering av Bolagets revisor; och

i forekommande fall, principer for valberedningen.

the chairman of the annual general meeting;

candidates for the post of chairman and other directors of the board;
fees and other remuneration to each director;

members of the nomination committee;

fees to members of committees within the board;

election and remuneration of the Company auditor, and

as the case may be, principles for the nomination committee.

Valberedningen ska vid bedomningen av styrelsens utvérdering och i sitt forslag sarskilt beakta
kravet pd mangsidighet och bredd i styrelsen samt kravet pa att efterstriva en jamn
konsfordelning.

The nomination committee shall in its assessment of the evaluation of the board an in its
proposal in particular take into consideration the requirement of diversity and breadth on the
board and strive for equal gender distribution.

Valberedningens ledamoter ska, oavsett hur de utsetts, tillvarata samtliga Bolagets aktiefigares
intressen.

Regardless of how they have been appointed, the members of the nomination committee are to
promote the interests of all shareholders of the Company.

Ledamaoter av valberedningen
Members of the nomination committee

Valberedningen ska bestd av tre ledamoter, av vilka samtliga ska vara representanter for
Bolagets storsta aktiedgare.

The nomination committee shall consist of three members, of whom all shall be representatives
of the Company’s largest shareholders.

Arsstimman ska utse ledaméter av nistkommande érs valberedning for tiden intill utgngen av
nidsta arsstimma.

The annual general meeting shall appoint the members of the following year’s nomination
committee. for the time until the end of the following annual general meeting.

Savida inte annat har avtalats mellan ledaméterna, ska den ledamot som utsetts av den till
rostetalet storsta aktiedgaren utses till valberedningens ordférande.

Unless otherwise agreed between the members, the chairman of the nomination committee shall
be nominated by the largest shareholder by voting power.

Om en ledamot av valberedningen avgér innan valberedningen har fullfoljt sitt uppdrag kan
valberedningen, om den finner det lampligt, erbjuda den aktieigare som utsag en sadan ledamot
att utse en ny ledamot.

If a member of the nomination committee resigns before the nomination committee has
completed its assignment the nomination committee can, if it considers it appropriate, offer the
shareholder who appointed such a member to appoint a replacement member.

Om ledamots koppling till den aktiedigare som den representerar upphor, exempelvis genom att
anstéllning upphor, ska samma aktiedgare ha rétt att utse ny ledamot att ersétta den tidigare
ledamoten som inte léngre representerar aktiedgaren. Detta ska ske genom att anmélan om detta
skickas fran aktiedgaren till valberedningens ordforande (eller om det &r denna som avgér till
annan ledamot i valberedningen) med angivande av den ledamot som ersitts och den
nytillkommande ledamoten.

If a member's connection to the shareholder he or she represents ceases, for example through
termination of employment, the same shareholder shall have the right to appoint a new member
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to replace the former member who no longer represents the shareholder. This shall be done by
sending a notification from the shareholder to the chairman of the nomination committee (or,
if the chairman resigns, to another member of the nomination committee) stating the member
being replaced and the new member.

Uppgift om valberedningens ledamoter
Announcement of the nomination committee members

Om en ledamot ldmnar valberedningen under &ret, eller om en ny ledamot utses, ska
valberedningen tillse att sddan information, inklusive motsvarande information om den nya
ledamoten, ldmnas pa hemsidan.

If a member leaves the nomination committee during the year, or if a new member is appointed,
the nomination committee shall ensure that such information, including the corresponding
information about the new nomination committee member, is published on the website.

Andring i valberedningens sammansittning ska omedelbart offentliggoras.
A change in the composition of the nomination committee shall be published immediately.

Forslag till valberedningen
Proposals to the nomination committee

Aktiedgare ska ha rétt att limna forslag pa styrelseledaméter for valberedningens dvervigande.
Valberedningen ska tillhandahalla Bolaget information om hur aktiedgare kan ldmna forslag till
valberedningen. Sadan information ska offentliggdras p& Bolagets hemsida.

Shareholders shall be entitled to propose board members for consideration by the nomination
committee. The nomination committee shall provide the Company with information on how
shareholders may submit recommendations to the nomination committee. Such information will
be announced on the Company’s website.

Styrelsens ordforande ska hélla valberedningen underrittad om styrelsens arbete, behovet av
sarskilda kvalifikationer och kompetenser m.m., vilket kan vara av betydelse for
valberedningens arbete.

The chairman of the board of directors shall keep the nomination committee informed about
the work of the board of directors, the need for particular qualifications and competences, etc.,
which may be of importance for the work of the nomination committee.

Forslag av valberedningen
Proposals by the nomination committee

Valberedningen ska, nér den forbereder sina forslag, beakta att styrelsen ska ha en, med hénsyn
till Bolagets verksamhet, utvecklingsskede och forhallanden i Ovrigt &dndamalsenlig
sammansattning, priglad av méngsidighet och bredd avseende ledaméternas kompetens,
erfarenhet och bakgrund. En jamn konsfordelning ska efterstrévas.

When preparing its proposals, the nomination committee shall take into account that the board
of directors is to have a composition appropriate to the Company’s operations, phase of
development and other relevant circumstances. The directors shall collectively exhibit diversity
and breadth of qualifications, experience and background. The nomination committee shall
further strive for equal gender distribution.

Valberedningen ska tillhandahalla Bolaget forslag pé styrelseledamoter i sé god tid att Bolaget
kan presentera sddana forslag i kallelsen till den bolagsstimma dér val ska d4ga rum.

The nomination committee shall provide the Company with its proposals for board members in
such time that the Company can present the proposals in the notice of the shareholders’ meeting
where an election is to take place.
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I anslutning till att kallelse utfirdas ska valberedningen p& Bolagets hemsida l&dmna ett
motiverat yttrande betrdffande sina forslag till styrelsens sammanséttning. Valberedningen ska
sarskilt motivera forslaget mot bakgrund av kravet om att en jadmn konsfordelning ska
efterstrévas. Yttrandet ska dven innehélla en kort redogdrelse for hur valberedningens arbete
har bedrivits. Om avgéende verkstillande direktor foreslds som styrelsens ordfoérande i néra
anslutning till sin avgang fran uppdraget som verkstillande direktor ska detta sirskilt motiveras.
When the notice of the shareholders’ meeting is issued, the nomination committee shall issue a
statement on the Company’s website explaining its proposals regarding the composition of the
board of directors. The nomination committee shall in particular explain its proposal against
the background of the requirement to strive for an equal gender distribution. The statement is
also to include an account of how the nomination committee has conducted its work. In case a
resigning managing director is nominated for the position of chairman of the board of
directors, the nomination committee shall specifically explain the reasons for such proposal.

Valberedningen ska tillse att foljande information om kandidaterna som dr nominerade for val
eller omval till styrelsen offentliggérs pé& Bolagets hemsida senast ndr kallelsen till
bolagsstimma skickas ut:

The nomination committee shall ensure that the following information on candidates nominated
for election or re-election to the board of directors is posted on the Company’s website at the
latest when the notice to the shareholders’ meeting is issued:

e fodelsear samt huvudsaklig utbildning och arbetslivserfarenhet;

e uppdrag i Bolaget och andra visentliga uppdrag;

e cget eller nérstdende fysisk eller juridisk persons innehav av aktier och andra finansiella
instrument i Bolaget;

e om en ledamot enligt valberedningen &r att anse som oberoende i forhéllande till Bolaget

och bolagsledningen respektive storre aktiedgare i Bolaget. Om en ledamot betecknas som

oberoende nir omsténdigheter foreligger som enligt den Svenska koden for bolagsstyrning
kan innebéra att ledamoten ska anses som icke oberoende, ska valberedningen motivera sitt
stdllningstagande; och

vid omval, vilket ar ledamoten invaldes i styrelsen.

year of birth, principal education and work experience;

any work performed for the Company and other significant professional commitments,

any holdings of shares and other financial instruments in the Company owned by the

candidate or the candidate’s related natural or legal persons;

o whether the nomination committee deems the candidate to be independent from the
Company and its executive management, as well as of the major shareholders in the
Company. If the committee considers a candidate independent regardless of the existence
of such circumstances which, according to the criteria of the Swedish Code of Corporate
Governance, may give cause to consider the candidate not independent, the nomination
committee shall explain its proposal; and

® in the case of re-election, the year that the person was first elected to the board.

Valberedningens redogorelse for sitt arbete
Account of the work of the nomination committee

Vid arsstimman ska minst en ledamot av valberedningen, samt savitt mojligt samtliga
ledamoter, nédrvara.

All members of the nomination committee, where possible, and as a minimum one of the
members, shall be present at the annual general meeting.

Valberedningen ska vid &rsstimman, eller vid andra bolagsstdmmor dér val ska dga rum, ldmna
en redogdrelse Over hur den har utfort sitt arbete och motivera sina stillningstaganden med
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beaktande av vad som 5.1 ségs om styrelsens sammanséttning. Valberedningen ska sérskilt
motivera forslaget mot bakgrund av kravet i 5.1 om att en jamn konsfordelning ska efterstrivas.
The nomination committee shall at the annual general meeting, or other shareholders’ meetings
where an election is to be held, give an account of how it has conducted its work and explain
its proposals against the background of what is provided about the composition of the board in
5.1. The nomination committee shall in particular explain its proposal against the background
of the requirement in 5.1 to strive for an equal gender distribution.

Arvoden och kostnader
Fees and Costs

Bolaget ska inte betala arvode till nagon ledamot av valberedningen.
No fee shall be payable by the Company to any member of the nomination committee.

Bolaget ska bira alla skiliga kostnader forknippade med valberedningens arbete. Om
nddviandigt far valberedningen anlita externa konsulter for att finna kandidater med relevant
erfarenhet och Bolaget ska sté for kostnaderna for sédana konsulter. Bolaget ska &ven bistd med
personal som behdvs for att stodja valberedningens arbete.

The Company shall bear all reasonable costs associated with the work of the nomination
committee. Where necessary, the nomination committee may engage external consultants to
assist in finding candidates with the relevant experience, and the Company shall bear the costs
for such consultants. The Company shall also provide the nomination committee with the
human resources needed to support the nomination committee’s work.

Sekretess
Confidentiality

En ledamot av valberedningen fér inte obehdrigen r6ja for ndgon vad han/hon har erfarit under
hans/hennes uppdrag som ledamot av valberedningen. Tystnadsplikten omfattar muntlig sévél
som skriftlig information och géller dven efter det att uppdraget har upphért.

A member of the nomination committee may not unduly reveal to anyone what he/she has
learned during the discharge of his/her assignment as a nomination committee member. The
duty of confidentiality applies to oral as well as written information and applies also after the
assignment has terminated.

En ledamot av valberedningen ska bevara all hemlig information som denne mottar i sitt
uppdrag som ledamot av valberedningen pé ett sddant sitt att informationen inte &r tkomlig
for tredje part. Efter uppdragets upphorande ska en ledamot av valberedningen till styrelsens
ordforande overlamna all hemlig information som ledamoten har mottagit i sin egenskap av
ledamot av valberedningen och som fortfarande ar i dennes besittning, inklusive kopior av
informationen, i den utstrickning som é&r praktiskt mdjlig med beaktande av bland annat
tekniska aspekter.

A nomination committee member shall store all confidential materials that he/she receives by
reason of the nomination committee assignment in a manner so that the materials are not
accessible to third parties. After the assignment has terminated, a nomination committee
member shall hand over to the chairman of the board all confidential materials that the
nomination committee member has received in his/her capacity as nomination committee
member and still has in his/her possession, including any copies of the materials, to the extent
reasonably possible taking into account inter alia technical aspects.

Valberedningens ordférande fér gora offentliga uttalanden avseende valberedningens arbete.
Ingen annan ledamot av valberedningen far gora nagra uttalanden till media eller i Gvrigt uttala
sig offentligt avseende Bolaget och koncernen, sdvida inte styrelsens ordforande har ldmnat
tillstdnd dértill.

The English translation is for convenience only and in case of any discrepancy, the Swedish text shall control.



The chairman of the nomination committee may make public statements about the work of the
nomination committee. No other nomination committee member may make statements to the
press or otherwise make public statements regarding the Company and the Company group
unless the chairman of the board has given permission thereto.
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Stockholm i april/in April 2024
24SevenOffice Group AB
Valberedningen/The nomination committee
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Bilaga 2/Exhibit 2

Forslag till beslut om dndring av bolagsordningen
Proposal regarding amendment of the articles of association

Styrelsen for 24SevenOffice Group AB, org.nr 559120-8870, ("Bolaget") foreslar att arsstimman
beslutar att &ndra Bolagets bolagsordning enligt foljande:

The board of directors of 24SevenOffice Group AB, reg. no. 559120-8870, (the "Company") proposes
that the annual general meeting resolves to amend the Company's articles of association as follows:

1. Det foreslés att infora en ny bestdimmelse som mojliggor {or styrelsen att besluta om att
bolagsstimma fér hallas digitalt. Bolagsordningens § 9 far ddrmed f6ljande lydelse (efterfoljande
bestimmelser i bolagsordningen far ny numrering):
1t is proposed to introduce a new provision which enables the board to resolve that a general
meeting may be held digitally. The articles of association, § 9, will thereby have the following
wording (the following provisions in the articles of association are renumbered):

"Bolagsstdmma ska hallas p& den ort dér styrelsen har sitt sdte. Styrelsen far dven besluta om att
stimman ska hallas digitalt i enlighet med vad som foreskrivs om enligt 7 kap. 15 §
aktiebolagslagen (2005:551).

A general meeting of the shareholders is to be held at the registered office of the company. The
board of directors may also resolve that the general meeting shall be held digitally in accordance
with the provisions of chapter 7 section 15 of the Swedish Companies Act (2005:551)."

2. Det foreslas slutligen att styrelsen eller den styrelsen utser bemyndigas att vidta de mindre
justeringar i detta beslut som kan komma att vara nédvéndiga i samband med registrering hos
Bolagsverket.
1t is finally proposed that the board of directors or a person appointed by the board of directors
be authorized to make such minor adjustments in the above resolution that may be required in
connection with the registration with the Swedish Companies Registration Office.

Ny bolagsordning bifogas som Bilaga 2a.
New articles of association are enclosed, Exhibit 2a.

Beslut enligt denna bilaga ér giltigt endast om det har bitrétts av aktiedgare som foretrader minst tva
tredjedelar av sdvil de avgivna rosterna som de aktier som ar foretrddda vid stimman.

A resolution in accordance with this exhibit is valid only where supported by shareholders holding
not less than two-thirds of both the shares voted and of the shares represented at the general meeting.
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Bilaga 2a/Exhibit 2a

Bolagsordning
Articles of association

BOLAGSORDNING
ARTICLES OF ASSOCIATION
24SevenOffice Group AB, org. nr / reg. no. 559120-8870

§ 1 Foretagsnamn / Company name
Bolagets foretagsnamn ar 24SevenOffice Group AB. Bolaget ar publikt (publ).
The name of the company is 24SevenOlffice Group AB. The company is a public company (publ).

§ 2 Styrelsens site / Registered office
Styrelsen ska ha sitt séte i Stockholms kommun.
The board of directors shall have its registered office in the municipality of Stockholm.

§ 3 Foremal for verksamheten / Object of the company

Foremalet for bolagets verksamhet dr att bedriva utveckling, forséljning och konsultverksamhet inom
SaaS-16sningar och ddrmed forenlig verksamhet.

The object of the company's business is to carry out development, sale and consultancy services
within SaaS solutions and to conduct activities related to the aforementioned.

§ 4 Aktiekapital / Share capital
Aktiekapitalet ska vara ldgst 6 700 000 kronor och hdgst 26 800 000 kronor.
The share capital shall be no less than SEK 6,700,000 and not more than SEK 26,800,000.

§ 5 Antal aktier / Number of shares
Antalet aktier ska vara ldgst 67 000 000 stycken och hogst 268 000 000 stycken.
The number of shares shall be not less than 67,000,000 and not more than 268,000,000.

§ 6 Styrelse / Board of directors

Styrelsen ska besta av ldagst 3 och hogst 9 styrelseledamoter med ldgst 0 och hogst 3 suppleanter.

The board of directors shall consist of a minimum of 3 and a maximum of 9 directors, with a minimum
of 0 and maximum of 2 deputy directors.

§ 7 Revisor / Auditors

For granskning av bolagets arsredovisning jamte rikenskaperna samt styrelsens och verkstéillande
direktorens forvaltning ska ett registrerat revisionsbolag utses.

For the review of the company's annual report and the accounts as well as the management pursued
by the board of directors and the managing director, one registered audit firm shall be appointed.

§ 8 Kallelse till bolagsstimma / Convening of a general meeting

Kallelse till bolagsstdmma ska ske genom kungorelse 1 Post- och Inrikes Tidningar och genom att
kallelsen halls tillgdnglig pa bolagets hemsida pa Internet. Samtidigt som kallelse sker, ska bolaget
genom kungorelse i Dagens Industri upplysa om att kallelse har skett.

Notice of general meetings shall be made by announcement in the Swedish Official Gazette and by
posting the notice on the company's website. At the time of the notice, an announcement with
information that the notice has been issued shall be published in Dagens Industri.

The English translation is for convenience only and in case of any discrepancy, the Swedish text shall control.



§ 9 Plats for bolagsstimma och digital stimma / Location of the general meeting and electronic
general meeting

Bolagsstdmma ska hallas pa den ort dér styrelsen har sitt séte. Styrelsen fér d&ven besluta om att
stimman ska hallas digitalt i enlighet med vad som foreskrivs om enligt 7 kap. 15 § aktiebolagslagen
(2005:551).

A general meeting of the shareholders is to be held at the registered office of the company. The board
of directors may also resolve that the general meeting shall be held digitally in accordance with the
provisions of chapter 7 section 15 of the Swedish Companies Act (2005:551).

§ 10 Deltagande vid bolagsstimma / Attendance at general meetings

For att fa delta i bolagsstdmman ska aktieéigare dels vara upptagen i en utskrift eller annan
framstéllning av aktieboken den dag som anges i aktiebolagslagen, dels anméla sig samt antalet
bitraden (hogst tvd) till bolaget den dag som anges i kallelsen till stimman. Denna dag fér inte vara
sondag, helgdag, 16rdag, midsommarafton, julafton eller nyarsafton och inte infalla tidigare &n femte
vardagen fore stimman.

A shareholder that wishes to participate in a general meeting must be recorded in a printout or other
transcript of the share register on the date as specified on the Swedish Companies Act, and notify the
company of his/her, and any advisors (no more than two), intention to attend the meeting no later
than on the date stated in the notice of the meeting. Such a date may not be a Sunday, other public
holiday, Saturday, Midsummer Eve, Christmas Eve or New Year's Eve and may not occur earlier than
the fifth weekday prior to the general meeting.

§ 11 Fullmaktsinsamling och postrostning / Collection of proxies and postal voting

Styrelsen far samla in fullmakter pa bolagets bekostnad enligt det forfarande som anges i 7 kap. 4 §
andra stycket aktiebolagslagen (2005:551).

The board of directors may collect proxies at the company’s expense in compliance with the
procedure set out in chapter 7 section 4 paragraph 2 of the Swedish Companies Act (2005:551).

Styrelsen far infor en bolagsstimma besluta att aktieigarna ska kunna utdva sin rostréitt per post fore
bolagsstimman.

The board of directors may resolve, ahead of a general meeting of the shareholders, that the
shareholders shall be entitled to exercise their voting rights by post prior to the meeting.

§ 12 Arsstimma / Annual general meeting
Vid arsstdimman ska foljande drenden forekomma:

Val av ordfoérande vid stimman

Upprittande och godkénnande av rostlangd;

Godkénnande av dagordning;

Val en eller tvé protokolljusterare

Provning av om stimman blivit behdrigen sammankallad.
Foredragning av framlagd &rsredovisning och revisionsberittelse samt i
forekommande fall koncernredovisning och koncernrevisionsberittelse.
7. Beslut om

a. faststillande av resultatrikningen och balansrakningen samt i
forekommande fall koncernresultatrakningen och
koncernbalansrikningen,

b. dispositioner betriffande vinst eller forlust enligt den faststéllda
balansrédkningen samt i forekommande fall den faststéllda
koncernbalansrdakningen, och

c. ansvarsfrihet at styrelsens ledamoéter och verkstéllande direktoren.

8. Faststéllande av antal styrelseledaméter, revisorer och eventuella suppleanter.
9. Faststillande av styrelse- och revisorsarvoden.

10. Val av styrelse, revisorer och eventuella suppleanter.

11. Annat drende, som ankommer pa stimman enligt aktiebolagslagen eller
bolagsordningen.

S o e
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At the annual general meeting, the following matters shall be considered.:

Election of chairman of the meeting
Preparation and approval of the voting list.
Approval of the agenda.
Election of one or two persons to certify the minutes.
Examination of whether the meeting has been properly convened.
Presentation of the annual report and the auditors' report and, if any, the group
annual report and the group auditor's report.
7. Resolutions regarding:
a. adoption of income statement and balance sheet and, if any, the group
income statement and the group balance sheet,
b. decision regarding the profit or loss of the company in accordance with
the adopted balance sheet, and
c. discharge from liability of the board of directors and the managing
director.
8. Determination of the number of directors and auditors and any deputies.
9. Determination of fees to the board of directors and to the auditors.
10. Election of the board of directors and auditors and any deputies.
11. Any other matter to be dealt with by the meeting according to the Swedish
Companies Act or the articles of association.

R W~

§ 13 Rékenskapsar / Financial year
Aktiebolagets rdkenskapsar ska vara 1 januari - 31 december.
The fiscal year of the company shall be 1 January - 31 December.

§ 14 Avstimningsforbehall / Central Securities Depository registration

Den aktiedgare eller forvaltare som pé avstdmningsdagen ér inford i aktieboken och antecknad i ett
avstdmningsregister, enligt 4 kap. lagen (1998:1479) om virdepapperscentraler och kontoforing av
finansiella instrument eller den som &r antecknad pé avstdmningskonto enligt 4 kap. 18 § forsta
stycket 6-8 ndmnda lag, ska antas vara behdrig att utdva de réttigheter som framgar av 4 kap. 39 §
aktiebolagslagen (2005:551).

A shareholder or nominee that is registered in the share register and a CSD register on the record
date, in accordance with Ch. 4 the Central Securities Depositories and Financial Instruments
Accounts Act (SFS 1998:1479), or registered in a CSD account pursuant to Ch. 4 Sec. 18 first § item
6-8 of the aforementioned act, is deemed to have the right to exercise the rights stipulated in Ch. 4
Sec. 39 the Swedish Companies Act (SFS 2005:551).

Denna bolagsordning har antagits pé arsstimman den 15 maj 2024.
These articles of association have been adopted at the annual general meeting on 15 May 2024.
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Bilaga 3/Exhibit 3

Forslag till beslut om bemyndigande for styrelsen att emittera aktier, konvertibler och/eller
teckningsoptioner
Proposal regarding authorization for the board to issue shares, convertibles and/or warrants

Styrelsen for 24SevenOffice Group AB, org.nr 559120-8870, ("Bolaget") foreslar att arsstimman
beslutar att bemyndiga styrelsen att intill ndsta arsstimma vid ett eller flera tillfallen besluta om
emission av aktier, konvertibler och/eller teckningsoptioner med rétt att konvertera till respektive
teckna aktier, med eller utan avvikelse fran aktiedgares foretradesritt, till ett antal motsvarande
maximalt tio (10) procent av det totala antalet aktier i Bolaget vid tidpunkten da bemyndigandet
utnyttjas forsta gangen, att betalas kontant, genom apport och/eller genom kvittning.

The board of directors of 24SevenOffice Group AB, reg. no. 559120-8870, (the "Company") proposes
that the annual general meeting resolves to authorize the board of directors during the period up until
the next annual general meeting to, on one or more occasions, resolve to issue shares, convertibles
and/or warrants, with the right to convert and subscribe for B shares, respectively, with or without
preferential rights for the shareholders, in the amount not exceeding ten (10) percent of the total
number of shares in the Company at the time when the authorization is used the first time, to be paid
in cash, in kind and/or by way of set-off.

Att styrelsen ska kunna fatta beslut om emission utan foretrddesritt for aktieigarna enligt ovan ér
framst 1 syfte att kunna anskaffa nytt kapital for att 6ka Bolagets flexibilitet och méjlighet att
paskynda utvecklingen av Bolagets verksamhet eller i samband med forvirv samt for att diversifiera
aktiedgarkretsen.

The purpose for the board to resolve on issuances with deviation from the shareholders preferential
rights in accordance with the above is primarily for the purpose to raise new capital to increase
[lexibility of the Company and possibility to advance the development of the Company's business or in
connection with acquisitions and to diversify the shareholder base.

Utgivande av nya aktier, konvertibler eller teckningsoptioner med stdd av bemyndigandet ska
genomforas pa sedvanliga villkor under ridande marknadsforhéllanden. Om styrelsen finner det
lampligt for att mojliggora leverans av aktier i samband med en emission enligt ovan kan detta goras
till ett teckningspris motsvarande aktiernas kvotvérde.

Issuances of new shares, convertibles or warrants under the authorization shall be made on
customary terms and conditions based on current market conditions. If the board of directors finds it
suitable in order to enable delivery of shares in connection with a share issuance as set out above it
may be made at a subscription price corresponding to the shares quota value.

Styrelsen eller den styrelsen utser bemyndigas att vidta de mindre justeringar i detta beslut som kan
komma att vara nddvéindiga i samband med registrering hos Bolagsverket.

The board of directors or a person appointed by the board of directors shall be authorized to make
such minor adjustments in the above resolution that may be required in connection with the
registration with the Swedish Companies Registration Office.

For giltigt beslut enligt denna bilaga krévs att detta har bitrétts av aktieigare med minst tva tredjedelar
av savil de avgivna rosterna som de aktier som é&r foretrddda vid bolagstdmman.

A resolution in accordance with this exhibit require support by shareholders holding not less than
two-thirds of both the shares voted and of the shares represented at the general meeting.
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The English translation is for convenience only and in case of any discrepancy, the Swedish text shall control.



